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Az ipartestületek,
i .

Sok remény fűződött a hazai iparosok részéről az ipar
testilletek létesítéséhez. Mindenki várta tőlük az ipariigyek 
rendezését, az ipari rend újjáalakítását és nem utolsó sorban 
a humánus téren leendő üdvös és emberbaráti mindent felölelő 
működést. Es az ipartestületek életéből ti évnek a leforgása 
után még a kezdet kezdeténél álltunk. Ezen intézmények nagy 
apparátusokká nőtték ki magukat, költséget és meglehetős 
kötelességeket róttak a tagok vállaira, de népszerűségre nem 
bírtak vergődni, mert az intéző körök indolentiáján, vagy 
a helyzet mostohaságán múlik-e a hozzájuk fűzött vérmes 
reményeknek még a legszerényebb alakjában sem feleltek meg.

Vidéki (általános) ipartestületeink már sokkal kedvezőbb 
helyzetben vannak, mivel ott a társadalmi életben egész fak
torokká lettek, ez által szép tekintélynek örvendenek és így 
iparügy dolgában is több sikert aratnak, mint a fővárosi ipar
testületek : Szeged, Arad, Nagyvárad, Kolozsvár stb. városok 
ipartestületei saját házban, nagy teremmel (bál rendezése és 
felolvasás tartására), könyvtárral rendelkeznek s egy-egy ily 
iparosok bálja esemény számba megy a városban. Ezeknek 
árnyoldala megint az. hogy ott mindenféle iparág egy kalap 
alá van szorítva és így az egyes szakmák nem fejlődhetnek, 
nem működhetnek az iparuk érdekében sikeresen, habár az 
úgynevezett szakosztály-rendszer hivatva volna ezen segíteni: 
de a szétforgácsolt erők nem képesek arra, hogy iparfejlesztés 
dolgában az ambitiót, a törekvést kellően támogassák, hogy 
szakoktatás, kiállítások által a fiatal nemzedéket a legtökéle
tesebb kiképzésre buzdítsák.

Ám itt van a fővárosi ipartestületek közül a borbély, 
fodrász stb. ipartestiüet, a mely teljes actióképessége mellett 
még arra is hivatva van, hogy számos ügyben úgyszólván 
országos dolgokat is intézzen el. Nem az Írott törvény ad neki 
erre jogot bár, de a dolog természetében rejlik az. Tekintsünk 
csak vissza a vasárnapi munkaszünet egész mivoltára és látni 
fogjuk, hogy ez ügyben testületi elöljáróságunk döntőleg mű
ködött és hatott hazánkban élő összes szaktársainknak ide vágó 
ügyében. 8 hogy ez nem holmi apró dolog, tudjuk mind
nyájan. Hisz ki hitte volna valaha, hogy vasárnapi munka
szünet legyen egyszer a borbély- és fodrászszakmában is, vagy 
hogy a fodrász vasárnapi munka nélkül is tudjon megélni V !

Nos hát ezen testület, saját ipartestületünk, az eddigi 
sikertelen működése daczára is még hivatása kell hogy legyen, 
fia nem is mást, de szilárd keretet és alapot teremtett, és 
ebben a keretben sokat lehet alkotni. Es pedig nem a magas 
röptű fantázia segítségével akarjuk a törvénymódosítás sült 
galambjait kilátásba helyezni, hanem a meglevő ipartörvény 
keretében is igen üdvös alkotásokat fog még létesíteni.

Az iparügyi rend terén mindjárt az első pillanatban a 
kontárkodás ügye ötlik szemeinkbe. Ebben a kérdésben vártak 
a szaktársak az ipartestiilotektől legtöbbet és éppen itt csalat
koztak leginkább. Hisz a bábaasszonyok, bérkocsisok, betű
szedők, pinczérek stb. még jelenleg is nyitnak üzleteket, illetve 
vezetik azokat és pedig az első hónapok lefolyása után 
üzletvezetők nélkül! Az ipartörvény értelmében pedig csakis 
képesített és nagykorú üzletvezetővel vezethetnek ezek üzletet 
és ezzel nyújt a törvény elég módot arra, hogy az ipartestü
let, őket szigorúan szem előtt tartva, irántuk erélyesen és 
sikerrel is járjon el. A hányszor ily kontár képesített üzlet

vezető nélkül áll, annyiszor élhet az ipartestület feljelentéssel, 
az illetékes iparhatóság pedig törvény általi kötelességet tel
jesít akkor, ha azokat mindannyiszor pénzbírsággal sújtja. 
Testületi, illetve elhelyező irodánk pedig ugyancsak azon 
helyzetben van, hogy ily kontárüzletek felől, vagy azoknak 
segédállománya felől biztos adatok birtokában legyen.

Testületünknek továbbá jogában áll az is, hogy a kontár
üzletek tulajdonosait a testületi beiratási díjának azonnali 
lefizetésére kényszerítse, különben vonja meg tőlük a segéd
elhelyezés kedvezményét mindaddig, míg a beiratási díjat és 
pedig egyszerre le nem fizették.

A járó kontárok elleni eljárás szintén hathatós leszen, 
ha a testület, a reájok rótt pénzbírság behajthatlansága esetéu, 
az annak megfelelő elzárást az iparhatóságnál sürgeti, de sőt 
követeli. De e czélból kell az ipartestületnek oly hatalommal 
bírni, hogy kerületi biztosait a hatóság által láttamozott iga
zolványnyal ellássa, melynek alapján mindenkor rendőri közbe
járást eszközölhessenek ki, nehogy a kontárok, mint eddig 
tették, a kerületi biztosoknak szemébe nevessenek; különösen 
azok, a kik rendes lakással nem bírnak, vagy azt hamisan, sok 
esetben pedig egyátalában meg sem mondták.

Igaz, hogy a mi testületünk még ily örvendetes hely
zetben nincs, hogy kerületi biztosait e hatalmas eszközzel 
elláthatná, de hogy ez nem lehetetlen, tanúskodik arról az, 
hogy biztos tudomásunk szerint más fővárosi ipartestület már 
régen annak birtokában van.

Az ipartestület működésének többi részére : „iparfejlesz
tés, testületi szellem ébresztése, humáuusság és segélyezés 
iigye“ stb. még készséggel visszatérünk.

J o s z t  P é t e r .

A fodrászipar iskolája.
Irta: Kalamenovits Géza.
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— Minden jog  fenntartva. —

2-ik leczke. Félrövid nyírások. Felfelé fésült haj.
Mint minden nyírás, kivéve az egész rövidre nyírást, ez 

is a fej formálására szolgál. Igaz ugyan, hogy eredetileg a 
nyírásnak nem ez volt az intencziója . . . Ezért, azt hiszem, 
mindnyájunkra érdekes lehet, ha egyet-ni ást a hajnyírás ere
detéről elmondok.

Üzletszerűen a hajnyírást csak a múlt század vége felé 
kezdték űzni, midőn ugyanis az egész világon megindult a 
hajsza a czopf kiküszöbölésére. Ebből egyszersmind kitűnik az 
is, hogy a hajnyírás behozatalának tulajdonképpen egészségi 
motimuvok voltak a rugói.

Érdekes, hogy a hadseregből indult ki ez a reform, a 
gyakorlatoknál előfordult sok napszurások és hagvmázos be
tegségek következtében. A hajon akként véltek segíteni, hogy 
a haj rövidre nyírását a hadseregben elrendelték.

Eleinte ez a reform óriási visszatetszést szült, mert a nép 
annyira hozzászokott a czopf viseléséhez, hogy csak nagy erő
feszítések árán lehetett az életbe átvinni. Ez pedig annál is 
inkább nehézségekbe ütközött, mert a nép a ezoptot fejéknek 
tekintette, mely az arcznak bizonyos férfiasságot kölcsönzött. 
8 miután a hadkötelezettség még nem volt behozva, ez sokakat 
visszatartott a hadseregbe való belépéstől is. Készben ennek 
ellensúlyozására szolgált a Mária Terézia ésll. József idejében 
annyira virágzásnak indult „verbuválás" is.



Sokáig vajúdott ez a reform, míg az életbe átment. Csak 
midőn annak praktikus oldalát kezdték felfogni, kezdett álta
lánossá válni. Gyakorlati előnyeit is a hadseregnél kezdték 
felismerni.

Ugyanis, midőn a múlt század vége felé megindultak a 
nagy világot átalakító hadjáratok, Olaszországban l’ iemontnál 
állt szemben az osztrák és olasz hadsereg. Körülbelül hat heti 
táborozás után, midőn a császári hadak diadalmasan vonultak 
be l'iemontba, visszataszító hitványt nyújtott az olasz hadsereg 
töredéke. A sok heti táborozásban, folytonos készenlétben, az 
izzadtságtól, portól és álmatlanságtól hozzájárult ehhez még 
a haj rendetlen volta, mert az egész idő alatt alig értek rá 
fésiilködni — , az elcsigázott hadsereg valóságos mumusnak 
nézett k i: el is nevezték őket győzelmes ellenfeleik „az ördög 
katonáidnak.

Így a nép is lassan-lassan belátta a rövid baj gyakorlati 
előnyeit s mindinkább megkedvelte azt.

Van a hajnyírásnak történelmi nevezetessége is. Így az 
ó-korból is vannak adataink, melyek arról tanúskodnak, hogy 
tt hajnyírást egyes esetekben eszközölték, még pedig bizonyos 
i ■ zelzatosságg'a 1.

A haj nyírás első nyomaira a zsidó könyvekben bukka
nunk. Mózes öt könyvében a haj levágatását az asszonyokra 
általában elrendeli, még pedig a következő megokolással : A 
nőknek a legszebb díszt a haj kölcsönzi; ez tíz ti talizmán, 
melylyel a férfiakat maguknak lekötik. Már pedig, midőn a 
leány férjhez megy, nincs szüksége több hódításra, annak elég 
gond a családja. Egyszersmind figyelmeztetés kívánt lenni, 
hogy az ismeretlenek első pillanatra lássák, hogy a nő férje
zett, s így még csak módjuk se nyíljék, hogy kisértésbe essenek.

Az ó-korból a görögöktől is maradtak reánk adatok a 
hajnyírásról. Ugyanis ezen adatokból kitűnik, hogy a görögök
nél. ha a leány férjhez ment, a haját egész rövidre, levágták, 
a leányt tisztára megmosdatták, feje köré diadémot fontak és 
úgy vitték a vőlegény házába, A nő, ha férjhez ment, a nyil
vános életben többé nem, vagy csak igen ritkán szerepelt, 
tehát nincs szüksége szépnek lenni.

Ezekből levonva a tanulságot, s családi élet fensége

Jutalom.
Fiúméban az 50-es években élt egy bizonyos Káltik 

Vilmos nevű fodrász és borbély, egyszerűen az öreg Káltik 
bácsi volt az elnevezése, igen jó üzlete tolt az akkoriban még 
létező „Hotel Italin“ épületben, s azért nevezték el bácsinak, 
mivel nagy volt a vendégköre, fiatalabb korában mint segéd 
Magyarországban működött és úgy a hogy elsajátította a 
magyar szót.

Eehetett akkoriban 35 40 éves, midőn felesége elhalt,
ez a csapás végképpen elszomorította Káltik bácsit, mert fele
ségét. a ki szép is, jó  is volt, különösen pedig az üzletben 
igen alkalmas volt, rajongásig szerette. Végtelen nagy volt a 
csapás, mely imádott felesége elhunyta alkalmából érte, — s 
ezt annyira szívére vette, hogy teljesen magába zárkozott lett. 
minden társaságot kerülve, élte özvegy napjait.

Egykor, a mint vasárnapi dolga után járt, mert liázon- 
kivttli vendégeit ő maga szolgálta ki, a templom mellett kel
lett elmennie, betért a templomba, a pap a szószéken éppen e 
sza\ak felett kezdett prédikálni:

Megemlékezzél róla, hogy ünnepeket szentelj.
E szavak oly nagyon hatottak szívéhez, hogy szent fo

gadást tett, hogy ezentúl vasárnapon nem dolgozik, de nem 
is dolgoztat.

Ennek azonban az lett a vége, hogy a vendégei tőle el
maradtak és ő egyik segédet a másik után volt kénytelen 
elbocsátani, de őtet az nem alterálta, hiszen így sóhajtott fel, 
a mi nekem kell, azt megkeresem én magam is, ha itt nem, 
hát máshol, s így tehát vasárnapon zárva tartotta üzletét, 
miért is végre kénytelen volt üzletét feladni.

Kint a tengerpart mellett, a régi korzón nyitott magá
nak egy egyszerű kis üzletet, a hová csak hajóslegények já r
tak, magukat kiszolgáltatni, leginkább szombaton keresett, 
illetve volt bevétele, hogy fentarthatta magát. Az ismerősei 
azt fogták rá, hogy megtébolyodott, ő pedig semmit sem adva 
beszédjükre, azt felelte :

Holdogult feleségem emlékének élek, beszéljetek a 
mit akartok.

tivoliiul előtérbe. A nő tulajdonképpeni rendeltetésének a helyes 
fölismerése tetszik ki belőie. A nő, midőn férjhez megy, éljen 
kizárólag a családjának. Innen datálódnak a szigorú erkölcsök 
nielvekböl a jelenkor is meríthetne), mely tíz ó-kor népéit 

annyira és oly kellemesen jellemzik.
A karthagói nők viszont egymás közt határozták el hajuk 

levágatását. midőn a rómaiak Karthágó elpusztítását tervezték. 
Nem lévén elegendő hajókötelük, a nők közösen megegyeztek 
abban, hogy ha jukat levágatják és abból hajóköteleket Ionnak ; 
azt akarván jelezni vele, hogy ők legféltettebb kincsüket, a 
szépségüket áldozzák fel a haza oltárán.

Ezen szigorú erkölcsök pusztulásán töprengve, esett két
ségbe Marius saját hazája felett, Karthágó romjain ülve.

Mohammed pláne, mint valláserkölcsi motívumot hasz
nálja fel a hajnyírást, midőn a koránban ('lrendeli az igaz
hitű muzulmánoknál a haj levágatását; úgy gondolkozván, 
hogy a fésülésre szánt időt. az igazhitűnk vallási áj tatosságokra 
fordítsák.

Franeziaországban a X IV . és XV. században a hajnyírás 
szintén dívott, de nem a fej formálását czélozván, hanem, hogy 
a rococo parókákat kényelmesebben lehessék elhelyezni; 
tehát minden ezélzatosság nélkül. Azonban ki tagadhatná, hogy 
épp innen indult ki a jelenleg dívó hajnyírás, a szépniűvészét 
szolgálatában.

Ezek előrebocsátása után visszatérek a felfelé fésült haj 
félrövid nyírásához. Ez, a hány ember annyiféle. Mint 
fennebb említőm, kizárólag a fej formálására szolgál. A  fej 
hol hosszú, keskeny : hol alacsony, széles ; hol lapos ; hol meg 
szögletes. Néha a koponya emelkedett, a lágyék meg behor- 

adt ; sokszor a fej hátul aránytalanul megnyúlik s így tovább, 
[ár most csakugyan infúziós kell hozzá, ebből tökéletes formát 

faragni.
A tökéletes forma az almakerekdedség, a tojás vagy 

kúpalak. Már most a fodrász müízlésón múlik, hogy az igazi 
formát megadja.

A kezdetre nézve újabban lényeges eltérések észlelhetők, 
llégeute, mint minden nyírást, a jobb fül mögött, a uvakszirton 
kezdték, azután a bal fül fölött, oldalt > lásd 1-sőleczke); újab-

Egy szombati este a szokottnál tovább nyitva tartotta 
üzletét, lehetett fél tizenegy óra, midőn betoppan hozzá egy 
úri vendég, azzal a kiváltsággal, borotválná meg ötét. Az éj
féli hajóval, niondá, elutazik és hozzá van szokva a borot
válkozáshoz, elfoglaltsága miatt nem borotválkozhatott meg 
eddig.

Egyéb világítás hiányában, egy kétkrajezáros gyertya 
mellett szolgálta ki vendégét.

Vége levéli a kiszolgálásnak, igy szólt a vendég:
Barátom, mi a neve, látom, oly becsületes arcza van, 

ügyes is. mi az oka, hogy mégis ily nyomorúságban van?
Nevem Káltik Vilmos, — feleié nyomorúságomnak 

az oka pedig feleségem utáni bánkódásom s emléke iránti 
tiszteletem.

Káltik M lm os?! kérdé álmélkodva az idegen 
nem lerakói születésű ön ?

Igen, uram, oda való vagyok.
Apját hogyan hívták?
Tamás.
Volt-e neki valami ö e s c  s e?

-  Igen, hanem az már régóta elhajózott Indiába és 
azóta nem hallottam róla semmit.

—  Jöjjön velem édes barátom, mondá az idegen. Itt a 
bajon van egy ember, a ki magát Káltik Vilmosnak vallja, 
ha barátom maga be tudja bizonyítani, hogy ön az igazi 
Káltik \ ilmos, akkor igen jó  ú jságot mondok, mert önnek 
nagybátyja Indiában meghalálozott s tömérdek vagyont hagyott 
hátra. En vagyok megbízva, Káltik Vilmost, mint az elhunyt
nak egyedüli rokonát felkeresni és a nagy vagyont neki 
átadni.

Leírhatatlan volt az öreg öröme, s mintegy kétkedve 
indult el az ismeretlen úrral.

A hajéhoz érve, az ál-Káltik Vilmos csakhamar elárulta 
magát s mint csalót, őrizet alá helyezték, Káltik bácsit, a 
szegény borbélyt pedig a valódi örökösnek ismerték el és a 
nagy vagyon birtokosává lett.

Eddig volt, igaz volt.
h 'r t im e r  D o n io n  hon.
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bán felül, a fej tetején kezdik, egészen eltérőn az eddigi szo
kásoktól.

Nézetem szerint ez a helyes, még pedig két oknál fogva. 
Először, mert a vendég a legnagyobb súlyt fekteti a felső részre 
s így látja, mielőtt még a munkát bevégeznők, a haj hosszát 
és a formát. Ma a vendég Ízlésének nem felel meg, a szerint 
rendelkezik. Míg ellenben, ha a nyírást oldalt vagy hátul kezd
jük, a vendég csak akkor látja a fej formáját és a haj hosszát, 
midőn a nyírást már jóformán bevégeztük.

Már most, ha a vendég ízlésének nem felel meg. ugyan
azt a munkát újra kell végeznünk, a mi természetesen idő- és 
munkapazarlással jár. Ez gyakran vezet összeütközésre a ven
dég és fodrász között, mert a fodrász szentül meg van győ
ződve, hogy ő a nyírást úgy végezte, a mint azt a vendég 
parancsolta. Viszont, a vendég akárhány esetben, csakhogy 
elkerülje a kellemetlenséget, belenyugszik a munkába, habár 
az ő ízlésének az meg nem felel. Pedig az egész csak sajnos 
félreértésen alapul, mert a vendég laikus lévén benne, hogy 
tudjon pontos magyarázatot adni az ő ízlését illetőleg V

De ennél, a vendég kényelme szempontjából, fontosabb 
a másik ok. A nyalcszirten kezdett baj nyírásnál, a tapasztalat 
igazolja ezt, a haj a nyakat egészen elborítja, a mi már ma
gában véve kellemetlen, mert az egész hajnyírás tartama alatt 
elviselhetetlen érzést k e lt : hozzá, a fej lehajtása következté
ben, a mennyiben a vér a fejbe tolul, az egész fej hamar ki
izzad, mi által a haj a bőrhöz tapad s így annak eltávolítása 
felette nehéz, sőt egyátalán lehetetlen. A felül kezdett nyírás- i 
nál a fej nem izzad ki oly hamar s midőn hátra érünk, elől 
az a rézből a hajat letisztítjuk és a nyírást hátul végezzük be. 
Igaz, hogy a tej most kiizzad, de azon úgy segíthetünk, hogy 
a nyírás után a fejet borszeszszel megmossuk, mi által a fej ' 
lehűl és száraz lesz. Azután a hajat könnyen eltávolíthatjuk.

Előnye ennek az, hogy a vendég, midőn a hajat felül 
vágjuk, tehát a legkényesebb helyen, nem mozgolódik örökké, 
a nyakban maradt rövid baj okozta kellemetlen érzésnek a 
következményeként.

A francziák akként igyekeztek segíteni ezen, hogy a 
hajat szivacscsal megnedvesítették és hajporral erősen bellin 
tették. I )e ez nem bizonyult czélszerűnek. mert a haj kezelése 
ez által szerfelett nehézzé lett.

Mint fennebb említőm, a felfelé fésült haj. a hány ember 
— annyiféle. Ezért nem lehet külön-kiilön tárgyalni minden 
kis eltérést, melyet kiváltképpen a baj hossza okoz, hanem 
három csoportba osztom azokat.

Az első csoportot a „Költői viselet1' melléknévvel lehetne > 
felruházni, mert leginkább a művészi körökben k ulti váljak. A 
világ majd minden népe másként nevezi. így nálunk „Petőfi", 
az olaszoknál „Petrarka", a francziáknál ,,Per,-inger", a néme
teknél „Götlie" nevet visel ; szóval, minden nemzet kedveucz 
költője után nevezi. Általában a hosszabb viseletét képviseli.

' A második csoport a rövidebb minőségűeket foglalja ma
gában, a legtágabb értelemben. A vendégek Ízlése szerint vál
tozatos.

A harmadik csoportba tartozik a legújabb párisi divat.
Az első csoportba tartozók, mint átalában valamennyi 

fajtája a felfelé fésült hajnak, sokféle változatosságnak vannak 
kitéve. De eltekintve ettől, mert ez a fodrász műizléséhez tar
tozik, kivitelük igen könnyű.

Az új iskola szerint, mint általában valamennyi fajtája 
a nyírásnak, a lej tetején kezdődik. A hajat két ujj közé, 
elölről kezdve felfogjuk és soronként haladunk hátrafelé, úgy 
hogy oldalt és hátul folyvást vesztve, a fül körül és hátid a 
nyakszirten a legrövidebb lesz. Megjegyzendő, a tiil minuig 
szabadon tartandó, annak a hajból mindig ki kell válnia. Hogy 
a nyírás hibátlan voltáról meggyőződjünk, ellenpróba gyanánt 
ugyanazt a munkát féloldalt jobbról is, balról is kiiudulia, a 
fejen át rézsútos irányban újra végezzük, s a kiálló hajat le
vágjuk, mi által a haj egyenlőségét kétségkívül elérjük.

Ezután két oldalt a fül fölött és hátul a nyakszirten a 
hajat fésiin át rövidre kivágjuk, végül a szokásos fagonvágás- 
sal befejezzük (lásd 1-ső leczke).

Megjegyzendő, ezen nyírásnál súly van fektetve a haj- 
fodoritásra is, erre szolgál az ellenpróba, a rézsútos vágással.

A második csoportba tartozókat szintén egybefoglalva 
tárgyalom, a mennyiben az eltérések oly sokfélék s annyira 
csekélyek, hogy nem érdemes kiilöu-külöu foglalkozni velük.

Ezekben a legnagyobb súly a fej formálására van fek
tetve, miért is az összes nyírások közt a legnagyobb műízlést

igényli. Itt kell leginkább eltüntetni az ember fogyatékos
ságokat.

Ha a homlok magas, a hajat lehetőleg rövidre lenyírjuk, 
mi által a homlok aránytalan magassága tetemesen veszít; ha 
a fej sovány, hosszúkás, a tetején a hajat középnagyságra 
meghagyjuk, míg féloldalt és oldalt, a mennyire csak a symmetria 
megengedi, a hajat lehetőleg hosszúra hagyjuk; ha pedig az 
arcz kövér, széles, úgy a hajat felül lehetőleg hosszúra hagyjuk, 
oldalt és hátul pedig minél rövidebbre levesszük.

Kezdete előtt a hajat felül jól megnedvesítjük és fe l
keféljük s a fésűvel gyengéden átfésüljük. Ez által a haj ki
egyenesedik, kezelése pedig könnyebbé lesz.

A fej tetején kezdjük s a fésiin át egy sort vágunk, 
gyenge hajlással egész a bajgumóig (Virbel). Gumó a magyar 
nyelvben egy gyűjtőnév jelentőségével bir, vagy is : egy oly 
pontot jelent, mely köré bizonyos tárgyak összefutnak. A német 
Virbelnek ugyanaz a jelentősége, azért láttam helyesnek, evvel 
a megfelelő magyar szóval helyettesíteni. Nehezünkre fog esni 
ezt az újítást megszokni, de csak azért, mert német rokonába 
már túlságosan beletörődtünk.

A fej közepétől folytatólag oldalt baladunk, mindig a 
felső hajjal összeegyeztetve, míg a fejnek almakerekdedséget 
adunk. Innét két oldalt a hajat hozzáigazítjuk s csak azután 
kerül a sor a hátsó hajra. Ha a fej kövér és rendes, a meg
felelő hosszúságú géppel egész a gumóig, vagy csak a nyak- 
csigolyáig levesszük, aztán ollóval a felső hajjal összhangba 
hozzuk. Végre a szokásos fagon-vágással a nyírást befejezzük 
(lásd 1-ső leczke).

A harmadik csoport egy egészen külön fajt képvisel, 
azért leginkább párisi különczködésnek kellene elkeresztelni. 
De ma már, mint minden jót vagy rosszat, a mi Párisból jön, 
nálunk is felkarolják. Különös ízlésre vall ennek a megked
velése. Tény az, hogy nem szép viselet, már csak azért sem, 
mert természetellenes formát kölcsönöz a fejnek. A  fej élűiről 
nézve bizonyos szögletességet nyer, oldalról nézve Ugyan meg
tartja ugyanazt a formát, mint minden fajtája a felfelé fésült 
bajnak. Különlegessége csak szögletes voltában rejlik.

Kezdete (dőtt, mint az élőbbemben, a hajat felül megned
vesítjük, erősen felkeféljük stb. A francziáknak a felfelé fésült 
haj nyírásánál egész külön methodusok van. Ok ugyanis az 
egész hajat szappanos vízzel jól átnedvesítik és minden oldal
ról felkefélik. Ezen művelet által a haj merevvé lesz és ki
egyenesedik. Már most a fej tetején a hajat lehető legrövi
debbre levágják ívalakban egész a bajgumóig. Féloldalt, a 
mennyire csak lehet, meghagyják és a tetejéhez egyenes vo
nalban hozzáigazítják, mi által a fej teteje egészen lapos lesz. 
Oldalt a hajat egészen rövidre függőleges egyenes vonalban 
levágják, ez által a fej elölről nézve szögletes lesz. A  hátsó 
hajat géppel egész rövidre leszedik és a felső és oldal hajjal 
összhangba hozzák.

Mindezeknél a nyírásoknál oldalt a fül fölött és hátul 
a nyakszirten a hajat ollóval egészen rövidre kivágjuk és a 
szokásos facon-vágással befejezzük (lásd I -ső leczke).

(Folytatása következik.)

A kiszolgálásról.
Szaklapunk folyó évi április hó 15-én megjelent 3-ik 

számában Breitfeld Andor úrtól megjelent czikkre vonatkozólag 
nekem is volna nehány szerény megjegyzésem.

Hogy mennyire vagyunk mi hátra külföldi kollegáinktól. 
En azt hiszem, hogy a kiszolgálásban nem annyira, mint in
kább vendégekkeli elbánásban, t. i. hogy az ember saját érde
keit se tévessze szem elől, és mégis tetsző és kellemes kiszol
gálásban részesítse vendégét.

Például Svájezban, Franczia- és Angolországban a fodrász 
nagy súlyt fektet az illatszerek eladására vendégeivel szem
ben, ott megvan minden állandó vendégnek a saját fiókja, a 
melyben egy tégely szappan, erőmé, ecset, pumádé, egy üveg 
Emi de Cologne, égy üveg Eau de Quinine vagy Athenienne 
stb., a mit ama bizonyos vendég kiiizetett. Így azután a fej
mosást nem ingyen végzi mint mi. Mert nálunk majdnem min
den üzletben ingyen fejmosásban részesül a vendég, és mégis 
mennyien vannak, a kik nem fizetnek többet a megszokott 
20 krajczárnál, a mivel ugyan nem tudom mi van inkább 
megfizetve, az idő-e vagy a munka. A  vendég urak ugyan 
azt hiszik, hogy ezzel mindennek eleget tettek, de ők egy
általán így vannak szoktatva.
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Ebben it tekintetben igenis hátra vagyunk külföldi kolle
gáinktól, mert ők másként gondoskodtak, ők azt tartják, hogy 
a ki milyen szolgálatot kíván, úgy űzessen.

Például hozom fel Svájcz és Francziaországot, ott a 
borotválásnak az ára 25 centimes, a hajvágásnak 50 centimes, 
most már ha valaki fejét is meg akarja mosatni, azért már 
külön kell fizetni, és pedig Kan de tinimnél 25 centimes, Eau 
de Portugáliái 50 centimes és így tovább ; tehát mire a ki
szolgálás kész. sok esetben jóval felülmúlja az 1 frankot.

A mi bevételeinknek nagy hátrányára van a szakállvágás 
is, mivel csak 10 krba lesz számítva, a mi megint gyengén 
van honorálva, mert hogy az ember egy szakállat szépen és 
jól levágjon, ahhoz több idő kell mint a hajvágáshoz, ennél
fogva az árt is feljebb kellene emelni. De menjünk még 
tovább, vannak olyan vendégek is, a kik a szakálh ágásért 
egyáltalán nem akarnak fizetni, ők azt hiszik, hogy azzal a 
20 krral, a mi a hajvágásnak az ára, a szakállvágás is meg van 
fizetve.

De még a budapestiek közt is találkozik igen sok.
Azonban hog; a tulajdonképpeni tárgytól teljesen el ne 

térjek, újra felveszem a már majdnem elvesztett irányt, a mi 
némileg Breitfeld Andor úr által leirt bécsi kiszolgálásra vonat
kozik, mire némi megjegyzésem van, és pedig hogy a kiszol
gálást azon kezdjük, hogy a hajat megnedvesítve megfésüljük 
és egy kendővel lekössük, azután kezdjünk a borotváláshoz, 
ezt éppen nem találom czélszerünek, mert ezt majdnem hiába
való időpazarlásnak tekintheti valamenuyi t. szaktárs úr, meg
gondolva azt, hogy vasár- és ünnepnapokon rendesen annyira 
összejön a dolog, hogy a legjobb akarat mellett sem volna 
képes az ember kellőleg kielégíteni vendégeit.

A mi az ecsettel való szappanozást illeti, azt czólsze- 
rübbnek tartom és ajánlom is mint a kézzelit, először taka
rékosabb, mivel nem fogy annyi szappan, másodszor alkalma
sabb azért is, mivel a már egyszer leborotvált szakállas habot 
nem kell, azaz nem szükséges még egyszer az arczra vissza
kenni. mivel az ecset kéznél van és a minek segélyével újra 
megnedvesítheti az ember az esetleges száradást az arczon.

A közönségnek pedig hogy ne kelljen tűrni, hogy a 
borbély a szappanos ujjával az orra körül kotorász, a legegy
szerűbben segíthetünk, hogyha erre a czélra papirdarabkákat 
készítünk és a toiletteasztal egyik sarkára teszünk egv dara
bot, és ha az ujjon a hab egy kicsit összegyűlik, a papír
darabba törüljük, így a közönség semmi undorítót nem 
találhat.

Ezért én jobbnak gondolom a papirt mint a vászondara
bot, a mit a vendég előtt levő kendőre helyezni szintén nem 
czélszerü, mivel a tükörből látszik, és visszatetsző a vendég
nek, ha látja, hogy a habos kést az ő reá terített vászon
darabba törülik. Az én nézetem ez.

S z e g e d ,  1893. április 20.
Kollegiális tisztelettel

Iidth .Antal, fodrász.

Néhány szó iparunkról!
Nincs oly iparág, mely annyira hanyatlik, mint a mienk. 

A helyett, hogy a korral haladnánk előre, hátrafelé megyünk, 
mint a rák.

Nem elég az, hogy üzleti viszonyaink nagyon rosszak, 
még kénytelenek vagyunk a megélhetésért olyanokkal verse
nyezni, kiknek iparunkról egyátalán fogalmuk sincs. Ismerek 
több üzletet a fővárosban kiknek czégjeiken olvasható, 
hogy borbély és fodrász — kiknek tulajdonosai nem szak
emberek, hanem egyike pinczér egy éjjeli kát éházban, a másik 
festő stb. stb., sőt már olyan is konluirrált velünk, kinek egy 
olynemű üzlete volt, melyben csak élő tárgyak voltak kap
hatók. Nem blamázs-e ez reánk nézve? Hisz’ kénytelenek 
vagyunk őket szaktársainknak elismerni !

Az, ki iparát nélkülözésekkel tanulta, ki küzdött a sorssal, 
hogy önálló legyen, és igyekszik iparának tekintélyt szerezni, 
kénytelen olyannal konkurrálni, olyannal megosztani kenyerét, 
ki a borbélyipart sohasem tanulta, ki dicsőséget biztosan nem 
hoz iparunkra, hanem szégyent igen, s ilyent kénytelen kon kur
rensének elismerni, mert hisz törvényes iparjoggal b ir!

Ez tisztelt szaktársaim iparunkra nézve szégyen, ez 
iparunknak alásiilyedését okozza. Minek is szenved az az iparos, 
míg iparát elsajátítja, mikor a nélkül is kap iparjogot. Az új 
ipartörvény az iparosnak védelmet ígért, szerinte csak az

nyerhet iparjogot, ki azon ipart, melyet űzni tikár, tényleg 
tanulta is. Ha tehát pontosan és lelkiismeretesen tartják be 
az ipartörvény szakaszait, hogy jönnek az oly egyének ipar
joghoz, kiknek nincs meg a hozzávaló qualiticatiojuk, a hozzá 
megkívánt szakismeretük ?

A jelen XIX.  század a Haladás" jelszavát irta zászla
jára, miért maradnánk tehát mi vissza? Emlékszem, midőn 

. önállósítani magamat, dokumentálnom kellett, hogy a borbély
ipart tanultam, és munkakönyvemmel bizonyítanom, hogy 3 évig 
mint segéd működtem. Most csak arra vagyok kiváncsi, hogy 
az általam idézetteknek szintén be kellett-e bizouyítaniok azt, 
hogv tanult borbélyok, holott életükben sem voltak azok.

Még megélhetjük, tisztelt szaktársaim azt, hogy egy tanult 
borbély és fodrász üzlete a ritkaságok közzé fog tartozni. En 
nem liihetem. hogy ez jóra fog vezetni, az én erős meggyőző
désem az, hogy eiőbb-utöbb, de egyszer mégis iparunk meg
romlását fogja' előidézni. Én kész 'vagyok konkurrálni azzal, 
ki velem egy ipart tanult, ki megérdemli, hogy abból az iparból 
éljen meg, melyért megszenvedett, melyért egész életét áldozza, 
de olyannal, kinek iparunkról fogalma sincs, ki a borbély és 
fodrász czímet csak bitorolja, olyannal csak kónvteleuítve küzdők 
a létért.

Nagyon is itt volna már az idő, hogy ezen sajnálatos 
állapotok megszüntetése iránt az ipartörvény keretén belül 
mindent elkövessünk, s erre nézve leghivatottabb a testület, s 
annak a közgyűlése, a mely küldöttségileg kérelmezhetné, 
ez iparunkra nézve valóban sújtó állapot megorvoslását.

Most m(i| van alkalom hozzá, mert a tanult borbélyok 
még többségben vannak, tehát fogjunk hozzá erélyesen és ne 
hagyjuk őket többségre jutni. Mutassuk meg, hogy tudunk és 
akarunk a megcsorbitott ipartörvénynek elégtételt szerezni. 
Mutassuk meg, hogy tudjuk mi is, hogy a haladás korszakát 
éljük és hogy mienk is az a jelszó, mely a többi iparosé :
„É lő ié. Leioh ter /Apót.

LEVELEZÉS.
li a l a s s a - G y a r m a t ,  1893. április 21-én.

Tekintetes szerkesztő ú r !
Engedje meg, hogy becses lapjában a folyó hó 5-én tar

tott ülésen Bitek Sándor úr és társai által beadott ama indít
ványra, hogy a közgyűlés küldöttség útján kérelmezze a mi- 
nistert arra nézve, hogy a borbélyokat és fodrászokat a vasárnapi 
és szt. István-napi munkaszünet alól kivegye, ez úton is el
mondhassam nézetemet.

Mit vesztett a budapesti borbély- és fodrászüzlet tulaj
donos a vasárnapi munkaszünettel, azt igen jól tudjuk, kik a 
fővárosban kondidéban voltunk ; de hogy mit nyert a vidéki 
üzlettulajdonos és segéd, azt megint csak a vidéken lakó tudja 
megmondani és méltányolni.

Igaz, hogy a fő- és székváros összes üzleteiben „kivéve 
a belváros néhány elsőrangú üzletét, melyek a törvény életbe
lépése előtt is vasárnap és ünnepnap délutánján zárvák", a 
délutáni órákban csaknem oly forgalom volt, mint délelőtt, 
mert az iparos és munkás, ki az egész héten el van foglalva, 
vasárnap kapja fizetését s ugyanakkor szerzi be egész hétre 
szükségletét, tehát a borotvál tatás és nviratkozásra csak dél
után van ideje s akkor ha nem siet, beáll a munkaszünet s 
várhat másnapig, esetleg jövő vasárnapig.

Ezen eset azonban csak párszor történhetett meg az első 
időkben. Ma már alig van, a ki vasárnap délután 2 óráig ne 
volna rendben, tehát itt csak az a kellemetlen, hogy vasárnap 
délelőtt kétszeres erővel kell dolgozni, de a segéd azt öröm
mel teszi, mert tudja, hogy délután 2 órakor szabad : jóllehet 
a fővárosban ugyanazt a szórakozást megtalálja a hót minden 
napján. De mi vidéken egész rabjai vagyunk az üzletnek, 
mert sokszor lessük a vendéget s nem jön, de. alig tesszük ki 
lábunkat az üzletből, jön valaki s kész a kellemetlenség s 
hogy ezt elkerüljük, illetve, ha meg akarunk élni, őriznünk 
kell mindig az üzletet.

Nekünk és segédeinknek a vasárnapi munkaszünetnél 
nagyobb örömet még nem hozott törvény, mert vidéken hétfő
től szombat estig minden ember el van foglalva saját, vagy 
üzleti dolgaival, szórakozást csak vasárnap engedhet meg ma
gának. A segédnek kimenőt csak hétköznap adhattunk, de a 
vidéki kisebb városokban ilyen pedig sok van az ország
ban — ezen napokon nincs hol és nincs kivel szórakozni a
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segédeknek, tehát hogy az időt mintegy agyonüssék, kénytele
nek voltak —  tisztelet a csekély számú kivételnek a blau- 
montagozók, mindenféle dolog-kerülő, szoczialistilcus érzelmek
kel telített egyének társaságát felkeresni és itt heti keresmé
nyüket a borbély és fodrász iparosok műveltségének meg nem 
felelő módon elfecsérelni. Ma az egészen megváltozott. Vasár
nap délután bezárunk s miután az egész város vagy község 
ünnepel, nagyon könnyen találhat mindenki magához illő tár
saságot, illetőleg míveltségének cs igényeinek megfelelő és 
azokat kielégítő szórakozást.

Azután ha linancziális oldalát vesszük a törvénynek, 
szintén csak előnyünkre van az, mert legyen csak 1 — 2 
vagy több segéd egy üzletben, ezek hetenként ugyanannyi 
délutánt mulasztanak s ez mindig csak az üzlet hátrányára 
vau. Az elmondottakból önként következik, hogy vidéki váro
sokban működő fodrász- és borbélyiparosnak a munkaszünet 
törvényének nem megszüntetését, hanem annak a maga egé
szében leendő fentartását kell kívánnia.

tizeknek előterjesztése után maradtam
teljes tisztelettel

M o ln á r  Já n o s , borbély és fodrász.

Egyleti ügyek.
Közgyűlés. A budapesti borbély- és fodrász-betegsegélyző 

és temetkezési egylet R e  is  z Antal elnöklete alatt folyó évi 
április hó 20-án tartotta évi rendes közgyűlését.

Elnök a közgyűlést megnyitva, visszatekint az egylet 
működésére és különösen konstatálja, hogy az egylet oly jó 
anyagi viszonyok közt van, hogy a halálozási járuléknak 
60 írtról 80 írtra leendő felemelését javasolja a választmány. 
Ezt a közgyűlés el is fogadta.

Ezután felolvastatott a pénztári kimutatás, melyet a 
közgyűlés elfogadott és a választmánynak a felmentvényt 
megadta.

Következett a pótválasztás. A  kisorsolt tagok helyett 
megválasztottak választmányi tagokul: Breitfeld Alajos, Charle 
Miklós, Élesek Péter, Huszetthy Mátyás, Lulay Adám, Mihelics 
József, Mayer Eiilöp, Pollák Gábor; póttagoknak: Beyler Jó
zsef, Koszilkov Mark, Lux Habért, Sclineider József, Stahl 
János, Steiu Péter és Tillschneider Konrád.

Majd Mezey Péter betegsége felett a választmány rész
vétét iktatta jegyzőkönyve. Ezután lapunkat hivatalos közlö
nyévé választá.

A közgyűlés egyúttal a jótékonyságát ezúttal gyakorlatidé 
Breitfeld Alajos indítványára a veszprémi tűzkárosultak részére 
10 irtot szavazott meg.

Végre Mihelics József nevében Pollák József titkár által 
tett indítványra Megyeri Krausz Lajost, az iparosok barátját, 
a közgyűlés egyhangúlag tiszteletbeli tagjává választotta.

Ezzel a közgyűlés véget ért.

KÜLÖNFÉLÉK.
Lgen tisztelt előfizetőinket s barátainkat értesítjük, hogy 

f. é. május hó l-étől k i a d ó - h i v a t a l u n k a t  október 31-éig 
D o r o t t y a - u t c z a  13. s z á m  alá helyeztük át, a hová is 
a lap anyagi részét illető közleményeket czimezni kérjük. 
Egyúttal tisztelettel kérjük előfizető szaktársainkat, hogy ha 
esetleg tévedésből a lapot nem kapnák meg, úgy azt levelező-lap 
útján tudomásunkra hozni szíveskedjenek.

Testületi közgyűlés. A budapesti borbély-, fodrász- és 
parókakészítő ipartestület ez évi közgyűlését május hó első 
felében fogja megtartani, a melyen iparunkat nagyon érdeklő 
dolgok fognak szőnyegre kerülni, s a mely közgyűlésre tisztelt 
szaktársaink figyelmét ez úton is felhívjuk.

Küldöttség a VII. kerületi elöljárónál. A VII. kerületi 
elöljáróság tudvalevőleg több fodrászt megbírságolt azért, mert 
á l l í t ó l a g  szerszámait tisztán nem tartja; ez pedig tudva
levőleg nem alapszik valóságon. Ez ügyben a testületi elöl
járóság a belügyminisztériumnál kórt orvoslást, de egyúttal 
B r e i t f e l d  Alajos alelnök vezetése alatt: Joszt Péter, Mihe
lics József, Ériedricli Lajos, Berczelly Antal és Littmann Antal 
tagokból álló küldöttség járt e napokban az elöljáróságnál, 
hogy a birság bekivánását a miniszteri határozat hozataláig fe l
függessze.

Adomány. A budapesti borbély- és fodrász-betegsegélyző 
egylet legutóbbi közgyűlésén a veszprémi tűzkárosultak részére 
10 irtot, Reisz Antal egyleti elnök pedig l frtot adományozott.

Drenka Imre, a budapesti fodrász-segédek betegsegélyző- 
pénztár választott bíróságának tagja a fű- és székvárosból tör
tént eltávozása folytán ez állásáról leköszönt.

Üzletnyitás. Drenka Imre a fű- és székvárosi fodrász
segédek egyik szorgalmas rokonszenves tagja Alberti-Irsán, 
Pestmegyében, borbély- és fodrász-üzletet nyitott.

Bicskey Géza iparhatósági biztos állapota, mint értesü
lünk, annyira súlyossá vált, hogy felépüléséhez nincs remény. 
Helyette az elöljáróságnál az iparhatósági teendőket GrünbergN. 
IV. kerületi esküdt úr végzi.

Szaktársaim figyelmébe ajánlom az általam feltalált 
legújabb bajuszkötöt. a melyet úgy czólszerűségénél, mint olcsó
ságánál fogva t. szaktársaimnak a legmelegebben ajánlhatok.

Előnye e bajuszkötőnek az, hogy az arczhoz tetszés szerint 
idomítható, még abban az esetben is, ha a gummi megtágulna 

-  akképpen, hogy a gummi két kiálló végét meghúzva, a 
bajuszkötő az arczhoz jobban hozzásimul - egy tuczat ára 
finom selyem-gazeból 3 frt.

Kapható a készítő és feltalálónál Kubinszky György 
fodrásznál, Budapest, Krisztinaváros, Mészáros-utcza 3. Fő
raktár : Dankovszky István, József-tér 2. sz.

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök és a munkát kereső segé
dek hirdetéseit 20 szóig 50 krral s ezen felül minden további szót 
4 kiért közlünk, — dőlt betűkkel 8 krért. Felvilágosítást ad a kiadó- 
hivatal naponként d. c. 10-től 12-ig. Csakis bélyeg beküldéso mellett 

adunk írásbeli feleletet.)

Kerestetik.

1. Fiatal, most felszabadult segéd kerestetik vidéki condi- 
tióba. Czím a kiadóhivatalban.

2 . Ügyes fodrászsegéd kerestetik egy intelligens vidéki 
városba. Fizetés 15 frt, teljes ellátás. Hajmunka okvetlen meg- 
kivántatik. Czím a kiadóhivatalban.

3. Üzletvezetőnek helyben nyitandó üzletemhez keresek 
egy 25— 30 éves fodrász- és borbélysegédet. Fizetés 40 forint 
havonta. Ajánlatokat ., Üzletvezető“ czím alatt poste restante a 
főpostára kérek küldeni.

4. Kupay Jenő volt segédemet felkérem, ha hajlandó a 
nyári idényre újból visszajönni hozzám, szíveskedjék engem 
arról, s jelenlegi tartózkodásáról értesíteni. O. ■/., Erdély.

Ajánlkozik.
1. Egészséges fekvésű vidéki városban, lehetőleg Felső- 

M agyarországban, szeretnék a nyári idényre üzletbe lépni. 
Czimem a kiadó-hivatalban.

2. Fodrásztanoncznak ajánlom 14 éves fiamat. Beszól 
magyarul és németül. Czím a kiadóhivatalban.

3. Béesben kitanult fodrászsegéd, 18 éves, oly vidéki 
városban óhajtana eonditióba menni, a hol a magyar nyelven 
kivid a borotválásban is a kellő jártasságot elsajátíthatná. 
Czím a kiadó-hivatalban.

Eladás.
1. Egy rég fennálló üzlet a belváros legélénkebb helyén 

betegség miatt azonnal eladó. Czím a kiadóhivatalban. 2 3 4
2. Egészen jó  karban lévő fodrász üzlet-berendezés együt

tesen vagy darabonként eladó. Czím a kiadóhivatalban.
3. Utczai lámpáshoz való erős gázcső mellékvasakkal 

eladó. Czím a kiadóhivatalban.
4. Illatszer szekrény, hengerkefe tartóval eladó. Czím a 

kiadó-hivatalban.

Szerkesztői üzenetek.
Több hozzánk intézett levélre a jövő számban.

Kiadóhivatali üzenetek.
Benke Réz?., Déva. A  kérdéses hely Kecskemét. Már be van

töltve.
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cs. és kir. kiz. szab.

L O O F A H -
tuc/.atju :{ írt <>» kr., az összeg előre beküldése mellett bérmenteseu.

SAJÁT KÉSZITMÉNYÜ ILLATSZEREK
különösen :

lM»rolvAK>-Nxii|>|nui, legjobb a maga nemében, kilója 50 kr. ItajiiNziDeclrö üvegekben és tubában. K r i l Im iC i i i e ,  k ö l n i  v íz .  
Kun <lt* 4|iiiniue ; i l l a l s / .e r e k  n i iu t lo i i  i l l a t b a n  tuczatja 75 krtól fölfelé stb., valamint minden a íod rAci*  s z a k im  víigA  

c z i k k e k  é s  N xü k N ég le te k  l e g j o b b a n  és  l e g o l e s é b b a n  kaphatók csak

POLLÁK MÓRICZ-nál, Bécs, VII 2, Döblergasse 4. sz.
Illu strá lt á r je g y zék ek  k íván a tra  in g y en  és portom en tesen .

iiu_ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ Ilii

Z O M Á 3 Í C Z O Z O T T  B Á D O O
habverő-, lemosó-tálak és olajos vagy vizes üveg alá való kis 

tányérok, következő olcsó áron kaphatók : 
H A B V E R Ő - T Á L A K  :

1 drb. tiszta fehér - . .. ................. .............  — frt 70 kr.
1 „ grek betét- és aranyszéllel .............  .. 1
1 „ házhoz vihető kis habverő-tál aranyszéllel —  „ 60 

N A G Y  L E M O S Ó - T Á L A K :
1 drb. tiszta fehér .................... 1 frt 40 kr.
1 „ grek betét- és arany szél lel ... 2 „ — „ 

üveg alá való kis tányérok ... .. ... — „ 30 „ 
Ezen tálak szembe ötlő szélszerüsége, t. i. hogy nem 

törékenyek és fél oly súlyosak mint a porczellán-tálak, már 
elég ok arra, hogy magának mindenki beszerezze.

Kapható utánvét mellett csupán

F O G E L  M Á T Y Á S  fodrásznál Losonczon.

1ll ................ . Ilii
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Himmelsdorfer 1 .

borotva öblös köszörüldéje és aczélárú raktára.
A l a p í t v a  1863.

Bécs, VI., M agd a len en strasse  8,
t. Theater a. d. Wien épületében.

Ajánlja Inijnyiró ollók, valódi angol borotva ás minden 
ezen szakba vágó czikkokbnl dúsan felszerelt raktárát. Köszörü
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszöriiltetnek.

Pontos árjegyzéket kívánatra ingyen és 
s - i  bérmentve küldök.
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Lakás- és ablaktisztító-vállalat Protits Simon
Budapest, Ferenc/-József-rak part ÍJ , ajtó s.

Ajánlja magát ablakok, czégtáblák, kirakatok, üzletek és lakások 
tisztítására. Padló-súrolás, beeresztés, keféltetés és lakkirozási munkák 

átvételének speczialistája. 4— 4
=  Mogrcnáelósok bérletben, átalány- vagy napszámban a legolcsóbb árakban számíttatnak. =  

J ó t á l l  m i n d e n  k á r é r t .

Több fővárosi és vidéki jé) forga lm ú  
üzlet eladó.

Bővebb felvilágosítással a, kiadóhiva
tal szolgál naponta> d. e. 1 0 — 12-ig. 4 — 94
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A nógrádi borotváló-szappan J
az eddigi összes szappanokat felülmúlja. ^  

Köztudomású dolog, hogy a borotváló-szappan jó tulaj- % 
donsága az, ha nem  szárad  s a s za g a  k ellem es, a bőrt ne *=■ 
égesse , m indam ellett a s zak á llt  puhítsa s a hab ja  k em én y  <s‘ 
és szép  feh ér le gy en . J  

A z  én szappanom mindezen jó tulajdonsággal bir, a miért <£■ 
is azt szíves figyelmébe ajánlom. ^ 

Postán utánvét mellett, 5 kgrinos csomagokban küldve, 1 kgr. % 
(16 darab) ára 50 kr.
Kinyomó bajusz-pedrö kellemes illattal, 12 drb 85 kr. S 

Haj- és szakáll-festék 30 grmos 2 üvegben 80 kr. J
Csomagolást nem számítva, kizárólagosan kapható

FOGEL M Á T Y Á S -n á l  1
ő— 12 L o s o n c z o n .  %

<£■
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N É M E T H  J Á N O S  f
B U D A P E S T ,  |

IV. kerület, sütő-uteza 6. SZ. (u  avarig, iskolaépülettel szambaa). ®
.... >£;

A  j  á n Í j a  d ú s v á l a s z t é k á t

FODRÁSZ- é s  BORBÉLY-CZIKKEKBEfli |«P
ngymint: borotvák. Iia j\ágó-és s/akállv ágógépek, Imjstltö- 1 
vasak. Icnöktivck. érvágó és köpölytlzö gépek, foglirtzók, §  
angolkiilesok. tyfikszciiivágókések, l'eiitiszíjuk. kilrtlmesi- >It 
pök és roszolok. — Ktis/örülések a loggyorsaltlian és lég- yi 

pontosabban eszközöltetnek.

V id é k i m egren delések  a le g g y o rsa b b a n  és lé g - 8- 
pontosabban eszközö lte tnek . 4— 24 ^

, ...  ̂ _  ___ l»£
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NON PLUS ULTRA, f
&±_.

A legkitűnőbb szappan a fodrász urak ft 
részére a Draskcczy-féle ||:

| borotváló szappan. |
Kapható a készítő és íóltalálónál í f -

Draskóczy Sándor szappangyárosnál
, Székes-Fehérvár.

I  -

J
♦)

I

3

- — p_t§ 3—21

SCHULEK SÁNDOR
műköszörűs-mester

Budapesten, VII. kér., Király-utcza 3 sz.
ajánlja dósán fölszerelt, raktárát linjnyíró ollók és borotvákból 
különösen olcsó árak mellett. — Igazítások azonnal és pontosan 
eszközöltetnek. — Különösen felhívjuk a figyelmet az új alakú 
öhlöskés - köszörülésünkre ; ola jos ké.sfonö - kövek darabja 

1 fit, 1 Irt 20 kr., 1 f i t  50 kr. 4— 2
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l*ralilikus és tartós

forgatható fodrász-székek
vascsavarral, igazítható fejtámlával és patentirozott fa ülőkével, 

valamint mindenféle toilette-asztal és ülőke 
F ó l iá k  W .  u tó d ja

N E K O L A  J Ó Z S E F - mél
Bécs, Fünfhaus, Karmeliterhofgasse 6.

Darabjának ára Bécsben : 1 sz. tömül* juharfából dió. cseresznye, 
mahagóni, ébenfa utánzatban 12 fit. — 2. sz. juharfából hajlított 
támlával és gömbölyű lábakkal minden fennebbi kivitelben 16 frt.

zetten, elegáns
sz. tömör dió-, cseresznye-, jávor- és tölgyfa, matt vagy fénye- 

nikkelezett fejtámlával 22 frt. Valamint minden 
berendezési tárgyak.

Kéretik a megrendelésnél szám és színt körülményesen leírni és 
megfelelő foglalót beküldeni. 0— 2
V i í lé lt r c  csom nK 'oK is 50 ki*. —

♦ * * * * . , . * * *  v V * * - ^ * * * *  * * *  * * * * * *  * * * * * * * * * * * *

F i g y e l m e z t e t é s .
Sikerült jó  másod minőségi! borotváló-szappant kilóját -10 kr. árban elkészí

tenem. Legkevesebb io kiló rendelésnél kilója :if> kr.

B O R O T V Á LŐ -SZA P PA N
egészen feliér, felülmnlhatatlan minőség, kilója r»0 kr. Bécs minden kerületébe 
1 kilótól kezdve házba küldetik. Legkevesebb 10 kiló rendelésnél 4 -5 kr. ki
lója. Postán 5 kiló utánvéttel.

F A N T A  V IN CZE , polg. szappanos
I I I . ,  Fasaiigu ssc* ÍO. sz.

i z a p p a n r a k t á r a k  B é c s b c u :
II., Tandelmarktgasse 11 ; III., Löwengasse 25 és VII.. Neustiftgasse 73.

F A  X T  A  V I N C Z E  úrnak polg. szappanos, I I I . ,  Fasangasse n). sz.
Egészen őszintén kötelességemnek tartom Önnek a nekem beküldött borot

váló szappan-mintáért köszöneteinet nyilvánítani. Ezenkívül biztosíthatom, hogy 
az Ön áital készített borotváló-szappan a legjobb azok közt, melyek a már körül
belül .‘10 évig gyakorlatom alatt mint borbélynak rendelkezésemre álltak.

Teljes tisztelettel M IS K O V IC  D Ö M Ö T Ö R ,
3 — 12 borbély- és fodrász, IV., Ileugasse 8. sz.

Több elismerő irattal betekintésre rendelkezem.
— =  F r ó t o a m i n t a  1 k i l ó  k ü l d e t i k .  = —

BELVÁROSI M K A R É K ^ É N E T Á R
'///////////////////////X///////////.'//. ^  1̂1*. M .TJT. ^  Q  .\\’.\V\\\\\V\\\\\\\\\V\X\\\\\\\\\\\\\\V>

Budapest, IV., koronaherczeg-utcza 3. szám.

ELFOGAD BETÉTEKET
takarékpénztári könyvecskére , pénztári j e g yek re  és cheque-szám lára.

^Seszóm i t o  í  v á ító h  & t.
Előleget ad értélcpa.piro!k:ra-

ÉRTÉKPAPIROK Y É T E LÉ T  ÉS ELAD ÁSÁ T
le lkiismeretesen és a legm éltányosabb  feltételek mellett

eszközli.

IG A Z G A T Ó S Á G

Dr. Münnich Aurél, elnök 
Freiszleder Nándor, alelnök 
Dr. M ezei Mór, alelnök 
Adler Lajos 
Bachruch Károly 
Deutsch Samu 
Ernyei Gyula, h. igazgató 
Csongrádi Forgó István 
Fürst Jakab 
Grünbaum Miksa 
Borosjenői Jeney Lajos 
M egyeri Krausz Lajos 
Budahegyi Pauer Leó  
Székely Ferencz, vezérigazgató 
Steindl Im re
Zólyom i Dr. W agner Géza
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D A N K O V SZK Y  ISTVÁN
illatszergyára s nagybani raktára

M I N D E N  B E D -  E S  K Ü D E Ö D D 1  P I P E R E -  É S  I L L A T S Z E R E K B E N .

Budapest, V., József-tér 2. sz.

Legjobb bevásárlási forrás következő az illatászatban szükségelt különlegességekre, úgymint :

Ean de Quiuine, Eau de Portugál, Chainpouig, Ean AthenieDiie, Ean Toniane, Eaii v e p ta le , Vinaigre de Violette,
ltOIS LI.-féle sulycil szájvíz, l'ogpor és fogpép.

Yiaszkhajkcnöcsük. Brilliantinek. Bandolin ek. Haj festőszerek. Toilette-szappanok.
Hajolajok. Bajuszpedrők. Hajkenőcsük. Vináig erek. Aetherikus olajok.

Nagybani Rajksrestsedése és gyára.
Legnagyobb raktára haj és hajfélékből, úgym int: Ilajfonatok, női haj választékok. színházi parókák haj és pamutból. 

Különlegességek úri és női parókák és félparókákban. — Gazdag választéka a fodrászathoz szükséges minden eszköz és czikkeknek 
úgymint: Valódi angol gerebenek, úgyszintén kartácsok, bajlóclorító-vasak, haj.sütő és sürtctisztító-gépck, fodrász fésüli, 
borotvák és ollók, fodrász- és bengerkefék, paróka-fejek, pipere-berendezések srb. — Franczia B a r iq u a n c i - fé le  kitűnő 
haj vágó-gépek 3 in. 7 mjm, 10 infm vágók oszszal két nikkel-fésílvel tikja 5frt. Bariquand szakállvágó-góp 1 vágóhoszszal 3 fit  50 kr. 
Ug3’anaz : amerikai rendszer szerint két nikkel-fésűvel 6 fi t és szakállvágógóp 4 frt. Valódi amerikai Brown és Sharpé féle hajvágó
gépek nikkelezve 1 mfm vágóhoszszal 5 frt, 3 mfm vágóhoszszal 5 frt 50 kr., G '%n vágóhoszszal 6 frt, 10 m/m vágóhoszszal 6 frt 50 kr

Hajlánczok és mindennemű hajfonó-munka saját gyárából. Borotváláshoz való legjobb minőségű hamburgi szappan, mely 
Magyarországban eddig még nem vala bevezetve; kilója 60 kr. Kettős arezfecskendő drbja ír t 1, 1.50, 1.80.

Árjegyzék kívánatra ingyen és toérmentve. - W S
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L  e  r o s i e e

fnuic/.la czóg 

egyedüli képviselője.

L E  R O S I E E
fraiiczia czég

egyedüli képviselője.

Budapest. 1893. Pesti I Joyd-tái sulat kön v vnyomclá ja  felelős veze tő :  .M li 1 1 <* r Ágoston), Dorottya-utczn 11. sz.
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